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Lecture 1 : What is Interpreting ? 

 

 By the end of this lecture, you should be able to 

1) identify the conceptual roots of interpreting  

2) define ‘interpreting’. 

3) practise ‘interpreting’ at sentence level  

  

 .جدضص االإٟاهُم الأؾاؾُت للخٟؿحر (1

 ". الخٟؿحر"حٗغّٝ  (2

 ٖلى مؿخىي الجملت" الخٟؿحر"مماعؾت  (3

 

 Conceptual roots of Interpreting 

  

 

• Interpreting is normally regarded as a translational activity, as a special form of 

‘Translation’. 

 ". الترحمت"ٖاصة وكاٍ للترحمت، ؤو ق٩ل زام مً ؤق٩ا٫ " الخٟؿحر"ٌٗخبر  •

 

•  Interpreting is an ancient human practice which clearly predates the invention of 

writing- and (written ) translation.  

 ".الترحمت ال٨خابُت" ؤو" ال٨خابت"ٌٗخبر الخٟؿحر  وكاٍ بكغي ٢ضًم، و٢ض ؾب٤ ازترإ  •

 

• The activity of interpreting could be traced back to Akkadian, the ancient Semitic 

Language of Assyria and Babylonia around 1900BC. 

 . ؾىت ٢بل االإُلاص1900ًم٨ً ؤن ٌٗؼي وكاٍ الترحمت الى الأ٦ضًت؛ اللٛت الؿامُت ال٣ضًمت لأقىع وبابلىهُا خىالي  •

 

• The Akkadian root targumanu, via an etymological sideline from Arabic, also gave 

rise to the ‘autonomous’ English term for interpreter, dragoman. 

ش وانل الجظع الأ٦ضي  • زظ ٖىه االإهُلح الؤهجلحزي " جغحماهى"ٖبر صعاؾت جاعٍ
ُ
اجطح اهه مكخ٤ مً الٗغبُت ؤًًا وؤ

 ".الترحمان"الٟىعي، ؤي " االإترحم"للمٟؿغ 
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 The English Word ‘interpreter’, in contrast, is derived from Latin interpres (in the 

sense of ‘expounder’, ‘person explaining what is obscure’), the semantic root of 

which are not clear.  

ت  • وهى شدو ٌكغح ماهى ( " interpres)"مكخ٣ه مً اللٛت اللاجُيُت  (interpreter)في االإ٣ابل، ال٩لمت الؤهجلحزً

 . الجظع الضلالي للمٗجى الٛحر واضح. ٚامٌ

 

 Nevertheless we can say that the Latin term interpres, denoting someone 

‘explaining the meaning’, ‘making sense of what others have difficulty 

understanding, is a highly appropriate semantic foundation for ‘interpreter’ and 

‘interpreting’ in our current understanding 

بحن االإٗاوي التي ًجض ٞحها interpresوم٘ طل٪ ًم٨ىىا ؤن ه٣ى٫ ؤن االإهُلح اللاجُجي  •  ًض٫ ٖلى شدو ٌكغح االإٗجى وٍ

 للمٟؿغ والخٟؿحر في ٞهمىا الخالي
ً
 . الآزغون نٗىبت في الٟهم، وهى ؤؾاؽ صلالي مىاؾب حضا

 

 Defining Interpreting 

  

 What distinguishes interpreting from other types of ‘translational activity is its 

immediacy.   

 . ًٖ ٚحرها مً ؤهىإ التراحم الأزغي ؤثها وكاٍ جغحمت ٞىعي بىٟـ الى٢ذ" الترحمت الٟىعٍت"ماًمحز الخٟؿحر  •

 

 In principle, interpreting is performed ‘here and now’ for the benefit of people 

who want to engage in communication across barriers of language and culture. 

بىن في الخىانل ٖبر خىاحؼ اللٛت  (لخٓي)وكاٍ " الترحمت الٟىعٍت"ٌٗخبر الخٟؿحر ؤو  • لىٟ٘ الىاؽ الظًً ًغٚ

 . والش٣اٞت
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▪ Example A 

• Interpret the following  into Arabic.  

•  

• The Independent Newspaper 

❖ Transport 

 Dozens more British Airways flights to and from Heathrow were cancelled 
yesterday as the airline sought to avoid the mayhem that passengers 
experienced at the weekend.  

•  

 ت عخلاث الدُىٍ مً ٖكغاث ا٫ ؤلُٛذ ُاهُت مً وبلى مُاع هُثرو الجىٍ  وطل٪ مداولت مً الدُىٍ ؤمـالبرً

ُاهُت لخجىب ؤي صدب ٖاوى مىه االإؿاٞغون في ُٖلت ثهاًت الأؾبىٕ ت البرً  . الجىٍ

 

 The initial scheduled departure of the day, to Stockholm, was the first casualty- 

and cancellations of some short-haul services continued until noon. 

  

 ؤو٫ عخلت هظا الُىم بلى ؾخى٦هىلم ٧اهذ او٫ ضخُت واؾخمغوا في الٛاء الدضماث البؿُُت ختى الٓهغ . 

 

 In contrast to common usage of ‘interpreting ‘ as an oral translation’ or  ‘the oral 

rendering  of spoken message’, Otto Kade, a self-taught interpreter and 

translation scholar at the University of Leipzig and as early as the 1960s defined 

interpreting  as a form of translation in which 

  ٘٢ام ؤوجى ٧اصي، " ج٣ضًم قٟهي للغؾالت االإىُى٢ت"٦خٗبحر قٟهي ؤو " للخٟؿحر"ٖلى الى٣ٌُ مً الاؾخسضام الكاج ،

٠ الخٟؿحر ٖلى ؤثها ق٩ل مً  الم جغحمت ٖلم الىٟـ في حامٗت لاًبزٙ في ؤواثل الؿخِىاث بخٗغٍ وهى مترحم وٖ

 : ؤق٩ا٫ الترحمت التي

 

 The source-language text is presented only once and thus cannot be reviewed or 

replayed, andThe target-language text is produced under time pressure, with 

little chance for correction and revision. 

  ،ًخم بهخاج هو اللٛت وًخم ج٣ضًم هو اللٛت االإهضع مغة واخضة ٣ِٞ وبالخالي لا ًم٨ً مغاحٗخه ؤو بٖاصة ٖغيه 

 .الهضٝ جدذ يِٛ الى٢ذ، م٘ ٞغنت يئُلت للخصخُذ واالإغاحٗت
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 Example B  

• Interpret  the following into English. 

  

  صزلذ ٞخاة بلى ٢اٖت الامخدان وهي في خالت بُٖاء وبحهاص واضح ٖلى مدُاها، وحلؿذ في م٩اثها االإسهو في

 .ال٣اٖت، وحؿلمذ ؤوعا١ الامخدان

  

 A girl entered the examination hall looking quite tired and stressed and clear on 

her face, and sat in her place in the hall, and received the examination papers. 

 
  جل٪ الٟخاة لم ج٨خب بي خغٝ ٖلى وع٢ت بحابتها، ختى بٗض مُط ي هه٠ و٢ذ 

ّ
وفي ًٚىن طل٪ لاخٓذ االإٗلمت ؤن

 .الامخدان، ؤزاع طل٪ اهدباه جل٪ االإٗلمت، ٞغ٦ؼث اهخمامها وهٓغاةها ٖلى جل٪ الٟخاة

  

 In the meantime, the teacher noticed that the girl did not write any letter on her 
answer sheet even after half the time of the exam has passed, which raised the 
attention of that teacher , and she focused her attention and looks at that girl. 
 

• Based on the above, interpreting could be characterised as an immediate type of 

translational activity, performed ‘in real time’ for immediate use. 

  في الى٢ذ الٟٗلي"بىاءً ٖلى ماؾب٤، ًم٨ً  ون٠ الخٟؿحر بإهه هىٕ مباقغ مً اليكاٍ الاهخ٣الي، ًخم جىُٟظه "

 .للاؾخسضام الٟىعي

• So it could be defined “a form of translation in which a first and final rendition in 

another language is produced on the basis of a one-time presentation of an 

utterance in a source language.  

ٟه بإهه  • ق٩ل مً ؤق٩ا٫ الترحمت التي ًخم ٞحها ج٣ضًم جغحمت ؤولُت وثهاثُت بلٛت ؤزغي ٖلى ؤؾاؽ "لظل٪ ًم٨ً حٗغٍ

 .ج٣ضًم الخٗبحر الإغة واخضة بلٛت الأم
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▪ L1 Practical A 
▪ Interpret the following  into Arabic, taking into account the immediacy factor  in 

interpreting. 

▪  

1) SANTA MARIA, Brazil — A fast-moving fire roared through a crowded, windowless 
nightclub in southern Brazil early Sunday, filling the air in seconds with flames and a 
thick, toxic smoke that killed more than 230 panicked partygoers, many of whom 
were caught in a stampede to escape. 

ل  • ا، البراػٍ ل في و٢ذ – ؾاهخاماعٍ ٗت الخغ٦ت في ملهى لُلي مؼصخم بلا هىاٞظ في حىىب البراػٍ اقخٗلذ الىحران ؾغَ

 230مب٨غ مً ًىم الأخض، بمخلؤ الهىاء في زىان  بإلؿىتاللهب والضزان ال٨ش٠ُ الؿام الظي ؤوصي بدُاة ؤ٦ثر مً 

 .شدو مً مغجاصي الخٟلاث الظًً ؤنِبىا بالظٖغ، خُث ٞغَّ الٗضًض مجهم بك٩ل حماعي

 
2) Most victims died from smoke inhalation rather than burns in what appeared to be 

the world's deadliest nightclub fire in more than a decade. 

 مً الخغو١ •
َ
٤ ممُذ لىاصي لُلي مىظ . جىفي مٗٓم الطخاًا مً اؾخيكا١ الضزان بضلا خُث بضث هظه ؤ٦بر خغٍ

 .٣ٖض مً الؼمً

 

3) Survivors and the police inspector Marcelo Arigony said security guards briefly tried 
to block people from exiting the club. Brazilian bars routinely make patrons pay 
their entire tab at the end of the night before they are allowed to leave. 

ٛىوي بن خغاؽ الأمً خاولىا لٟترة وححزة مى٘ الىاؽ مً الدغوج مً  • ت ماعؾُلى ؤعَ ٢ا٫ الىاحىن ومٟدل الكغَ

 ما ًضٞ٘ الؼباثً الخؿاب في ثهاًت اللُل ٢بل الؿماح لهم باالإٛاصعة. الىاصي
ً
 .خُث ٖاصة

 

4) But Arigony said the guards didn't appear to block fleeing patrons for long. "It was 
chaotic and it doesn't seem to have been done in bad faith because several security 
guards also died," he told The Associated Press. 

لت • ً لٟترة َىٍ ٛىوي ٢ا٫ بن الخغاؽ لم ًبضو ؤثهم ٖغ٢لىا الؼباثً الٟاعٍ ٧ان : "و٢ا٫ لى٧الت الأؾىقِخضبغؽ. ل٨ً ؤعَ

 ولا ًبضو ؤهه جم ٞٗله بؿىء هُت لأن الٗضًضمً خغاؽ الأمً ماجىا ؤًًا
ً
ا  ".الأمغ ٞىيىٍ

 

5) Later, firefighters responding to the blaze initially had trouble getting inside the Kiss 
nightclub because "there was a barrier of bodies blocking the entrance," Guido 
Pedroso Melo, commander of the city's fire department, told the O Globo 
newspaper. 

٤ في البضاًت نٗىبت في الضزى٫ بلى االإلهى اللُلي  • ٟاء الظًً جهضوا للخغٍ  لأهه Kissفي و٢ذ لاخ٤، واحه عحا٫ اَلؤ

ٟاء في االإضًىت، لصخُٟت  ". ٧ان هىا٥ خاحؼ مً الجشث التي حؿضاالإضزل" ضو بُضعوؾى مُلى، ٢اثض ٢ؿم اَلؤ ٢ا٫ حىٍ

:O Globo 
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▪ L1 Practical B 

▪ Interpret the following  into English, taking into account the immediacy factor  in 

interpreting. 

▪  

ت ؤزاعث اؾخٛغاب  (1 جإة، ؤزظث جل٪ الٟخاة في ال٨خابت ٖلى وع٢ت الؤحابت وبضؤث في خل ؤؾئلت الازخباع بؿغٖ وٞ

 .وصهكت جل٪ االإٗلمت التي ٧اهذ جغا٢بها، وفي لخٓاث اهتهذ جل٪ الٟخاة مً خل حمُ٘ ؤؾئلت الامخدان

 Suddenly, she took the paper on the answer sheet and began to solve the test 

questions quickly, surprised and amazed  The teacher she was watching, and in a 

moment that girl had finished solving all the exam questions. 

 

 في الٛل،  (2
ً
ض مً مغا٢بتها لخل٪ الٟخاه لٗلها حؿخسضم ؤؾلىبا حضًضا  وهظا ما ػاص صهكت جل٪ االإٗلمت التي ؤزظث جؼٍ

 !ول٨ً لم جلاخٔ ؤي ش يء ٌؿاٖضها ٖلى الؤحابت 

• This is what surprised the teacher, who is increasing control on that girl who might 

be using a new method of cheating, but shedid not notice anything helps the girl in 

answering the questions ! 

 

 وبٗض ؤن ؾلمذ الٟخاة ؤوعا١ الؤحابت ؾإلتها االإٗلمت ما الظي خضر مٗها ؟ (3

• when  the girl handed the papers, the teacher asked the girl what happened to her 

 

٢ًِذ جل٪ اللُلت وؤها واٖخجي بىالضحي االإغًٍت صون ؤن ؤخًغ ؤو  ؤعاح٘ للازخباع،  وم٘ هظا ؤجِذ بلى :"٢الذ الٟخاة (4

 الازخباع ولٗلي ؤؾخُُ٘ ؤن اٞٗل ش يء في الامخدان، 

• The girl said: "I spent that night and I took care of my sick mother without being 

preparation or revising for the test, but I came to the test and I can do something. 

 

ل٨ً ٖىضما عؤًذ وع٢ت الامخدان لم اؾخُ٘ ؤن ؤحُب ٖلى الأؾئلت  في بضاًت الأمغ،  ٞما ٧ان مجي بلا ؤن ؾالذ الله  (5

ما٫ بلُه وما ٢مذ به مً اٖخىاء بإمي االإغًٍت بلا لىحه الله وبغا بها،  ٖؼ وحل بإخب اٖلأ

• But when I saw the exam paper I could not answer  any of the questions at the 
beginning, after that, I ask God Almighty with the best deeds to him and what I did 
of taking care of the my sick mother for the sake of God  and for the obedience of 
my mother.  
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جها وهظا ما خهل لي  (6 ت التي جغٍ وفي لخٓاث اؾخجاب الله لضٖاجي و٦إوي ؤعي ال٨خاب ؤمامي وؤزظث بال٨خابت بالؿغٖ

 ”بالًبِ واق٨غ الله ٖلى اؾخجابخه لضٖاجي

• In moments God responded to my call as if I see the book in front of me and took 
writing as fast as you see and this is exactly what happened to me and thank God 
for responding to my call " 

 

ما٫ بلى الله ٖؼ وحل (7  . ٞجؼي الله جل٪ الٟخاة زحرا. ٞٗلا هي ٢هت مازغة جىضح ُٖٓم بغ الىالضًً واهه مً ؤخب اٖلأ

• really, it is an impressive story illustrates the greatness of obeying  parents which is 

one of the best deeds to  God almighty. So, God rewards that girl.  

 

 .وؤعحى ؤن ج٨ىن هظه عؾالت واضخت الإً هى م٣هغ في خ٤ والضًه وفي بغهما (8

• I hope that this will be a clear message to those who are deficient in the right of 

their parents'  obedience.  
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Lecture 2: Interpreting as Translation 
 

 By the end of this lecture, you should be able to 
1. define  translation  
2. discuss that interpreting could adapt  translation theoretical framework. 
3. practise interpreting at sentence level 

 

  

 .حٗغٝ الترحمت .1

 .جبدث في ؤن الخٟؿحر ًم٨ً ؤن ًدبجى بَاع هٓغي للترحمت .2

 .جماعؽ الترحمت ٖلى مؿخىي الجملت .3

 

 Interpreting as Translation :  

  

 
 Different scholars tend to define and characterise their object to study in 

accordance with particular aims, experiences and interests.  As for translation, the 
following definitions of translation have been identified. Translation is :  

 ا لأهضاٝ وزبراث ومهالح مُٗىت
ً
٣ ٠ وجىن٠ُ مىيىٖهم للضعاؾت وٞ ؤما باليؿبت . ًمُل ٖلماء مسخلٟىن بلى حٗغٍ

ٟاث الخالُت للترحمت  :الترحمت هي. للترحمت ، ٣ٞض جم جدضًض الخٗغٍ

 
A. a process by which a spoken or written utterance takes place in one language 

which is intended or presumed to convey the same meaning as a previously 
existing utterance in another language (Rabin, 1958) 

✓ This definition foregrounds the defining relationship between the source and 
target  utterances and stipulates ‘sameness of meaning’ as an essential 
ingredient.  It also introduces, albeit implicitly, human agents and attitudes in 
terms of ‘intention’ and ‘expressions’ 

ٟترى ؤن جى٣ل هٟـ االإٗجى االإؿخسضم في  .ؤ  ٖملُت ًخم بىاؾُتها ه٤ُ ال٨لام االإىُى١ ؤو االإ٨خىب بلٛت واخضة مٗضة وٍ

 (. 1958عابحن ، )اللٛت الأزغي بلٛت ؤزغي 

  ىو ٖلى ُٟت بحن اللٛت الام  واللٛت الازغي وٍ ٠ ٌٗغى الٗلا٢ت الخٗغٍ ٦م٨ىن " الدكابه في االإٗجى"هظا الخٗغٍ

ت مً خُث . ؤؾاس ي ا، الٗىامل واالإىا٠٢ البكغٍ ًُ  ".الخٗبحراث"و " الىُت"٦ما ٣ًضم، يمى
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B. the transfer of thought and ideas from one language (source) to another 
(target), whether the language are in written or oral form.. or whether  one or 
both languages are based on sign (Brislin 1976a) 

 This definition describes translation as a process of ‘transfer’ acting  on ‘ideas’ 
in the medium of ‘language’.  

ت (الهضٝ)بلى لٛت ؤزغي  (مهضع)ه٣ل ال٨ٟغ والأ٩ٞاع مً لٛت واخضة  .ب  ؤو ما بطا . ، ؾىاء ٧اهذ اللٛت م٨خىبت ؤو قٟىٍ

 (. Brislin 1976a)٧اهذ بخضي اللٛخحن ؤو ٧لخحهما حٗخمض ٖلى الؤقاعة  

  ٠ الترحمت بإثها ٖملُت  ".اللٛت"في مدُِ " ؤ٩ٞاع"  "ه٣ل"ًه٠ هظا الخٗغٍ

 
C. a situation-related and function-oriented complex series of acts for the 

production of a target text, intended for addressees in another culture/language, 
on the basis of a given source text (Salevsky, 1983) 

 This definition introduces a number of descriptive features such as ‘situation’ 
,‘function’, ‘text’ and ‘culture’, and stresses the target orientation of the 
translational product. 

ؾلؿلت م٣ٗضة مً الٗملُاث طاث الهلت بالىي٘ واالإىحهت هدى الٗمل لإهخاج الىو الهضٝ، مسهو لأاشدام  .ج 

 (Salevsky ،1983)لٛت ؤزغي، ٖلى ؤؾاؽ هو االإهضع االإُٗى / مً ز٣اٞت 

  ٠ ٖضصًا مً االإحزاث الىنُٟت مشل كضص ٖلى " الش٣اٞت"و " الىو"و " الىُْٟت"و " االإى٠٢"٣ًضم هظا الخٗغٍ ، وَ

 .الخىحهاث االإؿتهضٞت للىو االإترحم

 
D. any utterance which is presented or regarded as a ‘translation’ within a culture, 

on no matter what grounds (Toury 1995) 
 The target orientation is carried to the extreme in this definition, in which the 

theorist relinquishes any prescriptive authority and accepts as Translation 
whatever is treated as such in a given community.  

 (Toury 1995)صازل ز٣اٞت، بٌٛ الىٓغ ًٖ الأؾباب " جغحمت"ؤي حٗبحر ًخم ج٣ضًمه ؤو اٖخباعه  .ص 

 ٠، خُث ًخسلى الٗالِم الىٓغي ًٖ ؤي ؾلُت جىححهُت ٣بل . ًدمل الخىحه الهضٝ بلى ؤ٢ص ى خض في هظا الخٗغٍ وٍ

ا ٧ان ٌٗامل ٖلى هظا الىدى في مجخم٘ مٗحن ًً  .جغحمت ؤ
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 A Few Comments  

  

 All four definitions accommodate interpreting , but each foregrounds different 
conceptual dimension.  And whatever is stipulated as  an essential feature of 
Translation (i.e. notions like transfer, ideas, sameness, intention or culture ) will 
carry over to our definition of interpreting.   

 ٠ الأعبٗت الؿاب٣ت حؿخىٖب الترحمت ، ول٨ً ٧ل م٣ضمت لها بُٗض مٟاهُمي مسخل٠ و٧ل ما هى . حمُ٘ الخٗاعٍ

ؾُيخ٣ل بلى  (ؤي مٟاهُم مشل الى٣ل، الأ٩ٞاع، الخمازل، الىُت ؤو الش٣اٞت)مىهىم ٖلُه ٦محزة ؤؾاؾُت للترحمت 

ٟىا للخٟؿحر  .حٗغٍ

 
 Translation is an activity consisting  (mainly) in the production of utterances 

(texts) which are presumed to have a similar meaning and /or effect as 
previously existing utterances in another language and culture.  

  ؤو جإزحر / التي ًٟترى ؤن ٨ًىن لها مٗجى و  (الىهىم)في بهخاج الألٟاّ  (بك٩ل ؤؾاس ي)الترحمت هي وكاٍ ًخإل٠

 .ممازل للؤلٟاّ االإىحىصة ؾاب٣ا في لٛت وز٣اٞت ؤزغي 

 
 These terms can be adapted and refined in different ways.  The notion of 

‘activity’, for instance, could be  specified as a ‘service’, possibly qualified as 
‘professional’, for the purpose of ‘enabling communication’ and for the benefit 
of ‘clients’ or ‘users’. 

 ٖلى ؾبُل االإشا٫، ٖلى ؤثها "اليكاٍ"ًم٨ً جدضًض ٨ٞغة . ًم٨ً ج٠ُُ٨ هظه الكغوٍ ون٣لها بُغ١ مسخلٟت ،

 ".االإؿخسضمحن"ؤو " الٗملاء"ولهالح " جم٨حن الاجها٫"، لٛغى "مدترٝ"، ٢ض ج٨ىن ماهلت ٦ـ "زضمت"

 
  Similarly, we could specify  ‘production’  (and communication) as taking place  

in a given ‘situation’ and ‘culture’ and we could elaborate and differentiate such 
key concepts as ‘culture’ , ‘ a language’, ,’ utterance’ and ‘meaning’.  

  م٨ىىا وي٘ مٟاهُم " ز٣اٞت"و " خالت"ٖلى ؤهه ًدضر في  (والاجها٫)" الؤهخاج"باالإشل ، ًم٨ىىا جدضًض مُٗىت ، وٍ

 .'االإٗجى'، و "ال٨لام"، "اللٛت"، "الش٣اٞت"ؤؾاؾُت مشل 

 
 

 Interpreting theoretical framework 

  

 So interpreting could have the following key areas of theoretical framework: 
  اع الىٓغي  :بطن، ًم٨ً ؤن ٨ًىن للخٟؿحر االإجالاث الغثِؿُت الخالُت في اَلؤ
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 The scope of the interpreter’s task (mainly production);  
 The perspective on the translational process (target-oriented ‘production’ 

rather than source-dependent ‘transfer; and The normative specification of the 
translation product (the assumption of ‘similarity’ in meaning or ‘effect). 

  ؛(وزانت الؤهخاج)هُا١ مهمت االإترحم 

  مً " االإىحه هدى الهضٝ"الؤهخاج )مىٓىع ٖملُت الترحمت 
ً
ت " الى٣ل"بضلا االإٗخمض ٖلى االإهضع واالإىانٟاث االإُٗاعٍ

 .("الخإزحر"في االإٗجى ؤو " الدكابه"اٞتراى )الإىخج الترحمت 

 
 Example A 
 Interpret the following  into Arabic.   

  

 
 I graduated with a science degree in the mid 1980s. Then I was unemployed for 

a couple of years. 
 بضعحت ٖلمُت في مىخه٠ الشماهِىاث 

ُ
 .وبٗضها م٨شذ ٖاَلا ًٖ الٗمل لبً٘ ؾىىاث. جسغحذ

 
 It was pretty grim at that time living in a squat in Peckham with absolutely no 

money.  
   ٧ان و٢خا مجتهضا و٧ان و٢خا باجؿا ٖىضما ٦ىذ ؤِٖل في با٦ً بِذ في مهجىع بضون آًت ه٣ىص معي

 

 

 Example B   
 Interpret  the following into English 

  

 
 ،اهخ٣ل عحل م٘ ػوحخه بلى مجز٫ حضًض 

 A man moved with his wife to a new home, 
 

 وفي نبُدت الُىم الأو٫ وبِىما ٧اها ًدىاولان وحبت الؤُٞاع 

 On the morning of the first day while eating breakfast 
 

 ٢الذ الؼوحت مكحرة مً زل٠ ػحاج الىاٞظة االإُلت ٖلى الخض٣ًت االإكتر٦ت بُجهما وبحن ححراثهما: 

 The wife said from behind the glass overlooking window to the garden they 
sharewith their neighbour: 
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 L2 Practical A 
 Interpret the following  into Arabic, taking into account the immediacy factor  in 

interpreting. 

  

  

 
1. So I did an American Summer Camp. You got your fare paid and some spending 

money, so I went to be a soccer coach. It was beautiful out in Maine, so fantastic 
to be outdoors where everyone kept telling me I was great. 

  ٩ي، جدهل ٖلى الأحغة االإضٞىٖت وبٌٗ الأمىا٫ التي جى٣ٟها، ٞظهبذ لأ٦ىن مضعب  ٖىضما ج٨ىن في مٗؿ٨غ نُٟي ؤمغٍ

 . ٦غة ٢ضم
ً
 في الداعج خُث ٧ان الجمُ٘ ٣ًى٫ لي بهجي ٦ىذ ُٖٓما

ً
 في ولاًت محن ، عاج٘ حضا

ً
 .٧ان حمُلا

 
2. I'd had two years on the dole where no one told me I was great, so this gave me a 

boost in self esteem.  
 لظا ؤُٖاوي هظا صٞٗت في اخترام الظاث ،

ً
اهت خُث لم ًسبروي ؤخض بإهجي ٦ىذ ُٖٓما  .٦ىذ ٢ض ؤمًِذ ٖامحن ٖلى اٖلؤ

 
3. It was refreshing to be surrounded by that can-do attitude. I found out I was a 

really good coach and that's how I realised I like working with children.  
 ا ؤن حِٗل هظااالإى٠٢

ً
ا٦دكٟذ ؤهجي ٦ىذ مضعبًا حُضًا حضًا، وه٨ظا ؤصع٦ذ ؤهجي ؤخب الٗمل م٘ . ل٣ض ٧ان مىٗك

ٟا٫  .اَلأ

 
4. After another summer as a soccer coach in the US, I applied for teacher training, 

because frankly it was the only course I could get a grant for and I knew there was 
no chance of getting another job.  

  ب االإٗلمحن، لأهه بهغاخت ٧اهذ الضوعة بٗض ن٠ُ آزغ ٦مضعب ٦غة ٢ضم في الىلاًاث االإخدضة، ج٣ضمذ بُلب لخضعٍ

ُٟت ؤزغي   .الىخُضة التي جم٨ىجي مً الخهى٫ ٖلى مىدت و٦ىذ ؤٖغٝ ؤهه لا جىحض ٞغنت للخهى٫ ٖلى وْ

 
5. After my training course, I ended up teaching in Kuwait for two years at Gulf 

English School.  All the teachers were English, Scottish or Welsh and you could tell 
which class the kids were in by their accents.  

 ت ذ الإضة ٖامحن في مضعؾت الدلُج الؤهجلحزً ـ في ال٨ىٍ بُت، اهخهى بي الأمغ بلى الخضعَ حمُ٘ . بٗض اهتهاء الضوعة الخضعٍ

ٟا٫ مً زلا٫ لهجاةهم ت ٞهل اَلأ حن ، و٧ان بةم٩اه٪ مٗغٞ لؼٍ  .االإضعؾحن ٧اهىا بهجلحز ؤو اؾ٨خلىضًحن ؤو وٍ

 
6. I knew nothing about the Arabic culture before I came to Kuwait and I really fell in 

love with it.  
 ذ، و٢ض و٢ٗذ في خبها  ًٖ الش٣اٞت الٗغبُت ٢بل مجُئي بلى ال٨ىٍ

ً
 .لم ؤ٦ً ؤٖلم قِئا
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 L2 Practical B 
 Interpret the following  into English, taking into account the immediacy factor  in 

interpreting.  

  

  

 
ؼي، بن ٚؿُل حاعجىا لِـ هُٟٓا، لابض ؤثها حكتري مسخى٢ا عزُها،"  (1  اهٓغ ًا ٖؼٍ

 Look, my dear, our neighbor's washing is not clean , she must have bought a cheap 
powder 

 

 .وصؤبذ الؼوحت ٖلى بل٣اء هٟـ الخٗل٤ُ في ٧ل مغة جغي حاعةها جيكغ الٛؿُل (2

 The wife has always made the same comment every time she sees her neighbor 
spreading laundry. 

 

اهٓغ، ل٣ض حٗلمذ ؤزحرا :" وبٗض قهغ اهضهكذ الؼوحت ٖىضما عؤث الٛؿُل هُٟٓا ٖلى خبا٫ حاعةها، و٢الذ لؼوحها (3

 ."٠ُ٦ حٛؿل

 A month later the wife was surprised when she saw the laundry clean on the ropes 
of her neighbor, and said to her husband: "Look, I finally learned how to wash." 

 

ً مجها: "ٞإحاب الؼوج (4 ؼحي، ل٣ض ثهًذ مب٨غا هظا الهباح، وهٟٓذ ػحاج الىاٞظة التي جىٓغٍ  !ٖؼٍ

 The husband replied: "Dear, I got up early this morning, and I cleaned the window 
glass you see! 

 

ً،:  اٖلم (5 ٪ ؤٖما٫ الىاؽ زُإ ٞإنلح ُٖىب٪ ٢بل ؤن جيخ٣ض ُٖىب الآزغٍ  ؤهه ٢ض ج٨ىن ؤزُاث٪ هي التي جغٍ

 I know: it may be your mistakes are to show the actions of people wrongly correct 
your flaws before criticizing the shortcomings of others, 

 

6)  
ً
 . ولا جين ى ؤن مً عا٢ب الىاؽ ماث هما

● Do not forget that he who (constantly) observe people will worry himself to 
death." 

 


